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Основной задачей переводчика при переводе художественного текста является созда-
ние аналогичного произведения, способного оказывать на читателя то же художественно-
эстетическое воздействие, что и текст оригинала. Отсюда можно сделать вывод, что пере-
вод — это одна из форм существования литературного произведения, поскольку каждый
читатель воспринимает его как оригинал. Учитывая тот факт, что реалии входят в состав
исходного художественного текста, их передача в тексте перевода является одним из важ-
нейших критериев адекватности перевода

В ходе данной работы при помощи метода сплошной выборки в тексте романа Бориса
Пастернака «Доктор Живаго» было найдено 128 случаев употребления реалий, а также
были проанализированы способы их передачи английский язык.

В рамках произведенного исследования были проанализированы два варианта пере-
вода романа: Ричарда Пивера и Ларисы Волохонской, сделаный в 2010 году, и Макса
Хейварда и Мани Харари, сделанный в 1957 году. Во обоих переводах было использовано
7 видов перевода реалий:

1) транскрипция составила 33% от общего количества переводов;
2) калькирование составило 21% от общего количества переводов;
3) сужение и расширение составили 6% от общего количества переводов;
4) описание составило 13% от общего количества переводов;
5) нейтрализация составила 9% от общего количества переводов;
6) функциональная замена составила 18% от общего количества переводов;
7) переводческий комментарий использовался 16 раз у Ричарда Пивера и Ларисы Во-

лохонской, 18 раз у Макса Хейварда и Мани Харари.
В ходе проведенного исследования было выяснено, что при переводе реалий перевод-

чики чаще всего прибегают к таким способам перевода, как транскрипция, калькирование
и переводческий комментарий (больше 20% всех примеров), остальные способы встреча-
ются реже.

Сопоставительный анализ переводов названного романа двумя переводчиками позво-
ляет говорить о том, что имеется ряд сходств в подходе к переводу английского слова-
реалии, и ряд различий. В ходе проделанной работы были определены особенности каж-
дого из переводов, что позволило увидеть их слабые и сильные стороны, оценить, удачно
ли они были выполнены.
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